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Summary. The article deals with the issue of lexical
and semantic transformations used by translators in the pro-
cess of rendering the Ray Bradbury’s collection of short sto-
ries “All summer in a day”. It was suggested the definition
of the term “translator’s transformations” on the basis of anal-
ysis of different scholars’ points of view on this matter. It is
mentioned three conceptions under which the term transfor-
mation has consolidated. The article highlights the reasons for
using lexical and semantic transformations, and why transfor-
mations are helpful for translators. The analysis was made on
the basis of classification elaborated by J. Retsker. According
to J. Retsker there are seven types of transformations: differen-
tiation of meanings, concretization of meanings, generalization
of meanings, sense development, antonymic translation, com-
plete transformation and compensation of losses in the pro-
cess of translation. Each of the methods is described and there
are presented examples of the transformations in the process
of translation. It was identified the implementation of the main
types of transformations in the sentences. The article focuses
on the problem of choosing the most suitable type of transfor-
mation during the translation.

It is proved that the method of translation of lexical ele-
ments depends on the features of lexico-semantic systems
of source language and target language, functional and stylistic
characteristics of words, national and cultural factors. Transla-
tor should take into account the structural and lexical-semantic
differences between English and Ukrainian languages, which
require translation adjustment during the syntactic structure
of sentences and lexical changes. Since language is closely
related to grammar, often because of transformations simulta-
neously are occurring lexical and grammatical changes.

Key words: lexical transformations, translation, differen-
tiation, concretization, sense development, antonymic transla-
tion, complete transformation, SL, TL.

Introduction. Translation is a cognitive process which involves
the translator to choose between different models of translations
and various types of transformations. Transformations are inevita-
ble in translation process. They can be applied for different reasons.
First of all, they are necessary in order to avoid grammatical mis-
takes and literal translation, then to make the translation sound tar-
get-oriented. The main reason for the application of transformations
is the discrepancies between the English and Ukrainian languages.
The article is topical because of the interest in the functioning of dif-
ferent translators’ specific language choice in reproduction of short
stories by Ray Bradbury. It is of importance to research and ana-
lyze in details the distinctive features of the translator’s methods in
the process of rendering the original language.

Analysis of recent research and publications. The central
role of the article is to analyze the role of lexical and semantic

transformations in the short stories by Ray Bradbury. Translator’s
transformations have been researched by V. Karaban, A. Parshyn,
L. Korunets’, V. Vinogradov, etc., but still there is no general clas-
sification and distinct line between types of the transformations.
According to V. Komissarov, the main part of the translation activi-
ty is the transformation of the text of the original into the translated
text [4, p. 35-42]. Out of this idea comes transformational theory
of translation.

The aim of the article is to analyze the translation and reasons
of application of translator’s transformations, particularly lexical
and semantic ones, in the collection of short stories “All summer in
a day” by Ray Bradbury .

Presentation of the main research material. The article
is based on the material of the short stories by Ray Bradbury in
the collection “All summer in a day” and its translation.

The basic and important task of translator is to transmit the main
idea by means of another language preserving coherence and cohe-
sion of the original text and the expressive and stylistic peculiarities
in the translated text. That is practically impossible without some
losses.

In the process of translation a source language text as a whole
or its segments may undergo varied modifications that are known in
the theory and practice of translation as translation transformations.
The term “transformation” is polysemantic and there are at least
6 meanings that are associated with this word in translation studies
including intralinguistic translation [6].

By translator’s transformations are meant such major and minor
alterations in the structural form of language units performed with
the aim of achieving faithfulness in translation.

According to L. Korunets’, “the kind of major and minor alter-
ations in the structure form of language units performed with
the aim of achieving faithfulness in translation are referred to as
translator’s transformations” [5, p. 361].

L. Barkhudarov says that translation transformations — is that
numeral and qualitively diverse interlingual conversions which
are made up in order to achieve the translation equivalence in
opposition to the different formal and semantical systems of both
languages. This notion can be used only while talking about two
language or speech units when one is initial and the second is
made up on the basis of the initial. The translation can be consid-
ered as certain variety of transformation, particularly interlingual
transformation [1, p. 6].

In fact it may be said that the term transformation has consoli-
dated under three conceptions:

— relation between two languages or speech units of the cor-
related languages;
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— lingual, particularly interlingual operations;

— the process of translation itself.

On the basis of all the above mentioned, a term “translation
transformation” may be defined as a number of operations done in
the process of translation; or a process of substitution of the source
language units for the target ones, and accommodating them gram-
matically and stylistically to the norms of the target language.

Lexical transformations are contextual in character and involve
the faithful rendering of the source message by means of lexical
units which have different dictionary meaning [5, p. 137].

There are no identical words in two different languages; their
meanings may coincide in particular context. It often occurs that
the contextual meaning of the word or word combination is not reg-
istered in the dictionary. In this case lexical transformations should
be applied [8, p. 41].

J. Retsker defined translation transformations as logical tricks:
the meaning of the foreign word should be uncovered in the con-
text and a TL correspondence should be found, which do not corre-
spond with the dictionary and that is called lexical transformations.
He defines seven types of lexical transformations: differentiation
of meanings, concretization of meanings, generalization of mean-
ings, sense development, antonymic translation, complete transfor-
mation, the compensation of losses in the process of translation [8].

The differentiation of meanings is a very important aspect
in translation because whenever we translate a piece of text, we
encounter with the words, the meanings of which do not correspond
to the dictionary conformity and our main task is to differentiate
the meanings of the particular word and find the suitable one which
will correspond to the context.

Generalization of meanings is lexico-semantic transformation,
in which a unit of the source language (SL) with a narrower mean-
ing is replaced by a unit of the target language (TL) with a broader
meaning. Generalization is also used in those cases when a SL word
with differentiated meaning corresponds to a word with non-differ-
entiated meaning in TL [7].

The use of sense development is characterized by the substitu-
tion of the dictionary correspondence by contextual which is logically
related with it in translation process. Here can be correlated some
metonymical replacements [8, p. 45-47]. The use of the complete
transformation J. Retsker define as synthesis of the meaning without
it link with the analysis [8, p. 54-56]. The whole speech segment is
being converted and the link between the internal forms of the SL
units and TL units cannot be traced now. And finally we are approach-
ing to our last notion — compensation of losses in the process of trans-
lation. The term has already been covered in theory of L. Barkhu-
darov and V. Komissarov, but J. Retsker expand the notion and define
semantical and stylistical character of compensation[8, p. 58-59].
Semantical compensations are always used if there is no correspon-
dences in the lexis of TL. That is first of all realia which are peculiar
to one country and are absolutely unknown to another. Stylistic com-
pensation is very important aspect in translation as the main task is
to preserve this or that peculiar features of the manner for example
how the hero speaks or either his/her attitude towards different facts.

Very often transformations involve both lexical and grammati-
cal alterations. For this reason, it might be sensible to analyze lexi-
co-grammatical transformations which include:

— antonymic translation;

— explication or descriptive translation;

— compensation [6].

Antonymic translation is an obligatory substitution of an affir-
mative in sense and structure SL unit for a semantically corre-
sponding negative in structure sense unit of the TL or vice versa
[5, p. 368].

Descriptive translation involves rendering of the SL unit which
is considered unknown for the target audience with a word combi-
nation which explains or paraphrases its meaning.

Compensation is the method of translation with the help
of which lost in the translation semantic units are rendered by
other means. In other words, it is the substitution of non-rendered
elements of the source text for their equivalents or other elements
which compensate the information loss and have similar effect on
the reader.

There is no general classification of the translation transforma-
tions. Generalization and specification as well as antonymic trans-
lation are often considered to be contextual substitution, the con-
stituent of lexico-grammatical transformations [2, p. 49], whereas
considerable number of scholars regard contextual substitution
as lexical. It 1s difficult to draw the distinct line between them,
since one particular type of transformation may or may not involve
changing of grammatical structure of the sentence.

The main reason for application of transformations is differenc-
es between English and Ukrainian languages which cause various
translation problems. In the present article the classification of lex-
ical transformations, which was elaborated by J. Retsker is used.

Prevalence of the usage of differentiation and concretization
in the translation from English into Ukrainian language is due to
a large number of English words with general semantics, which
have no direct equivalent in the Ukrainian language. The point is
that one word in Ukrainian language that expresses the broader
meaning, can meet two or more words in English language, each
of which expresses narrower concept compared to the Ukrainian
language that applies to a limited class of denotations [4, p. 16].
For instance, they had come millions of miles [9] was rendered as
6oHY npoaeminu minvtionu muis [3, p. 174], this is a vivid exam-
ple of differentiation of meaning, since the word come has a very
broad meaning in English, it should be translated with the help
of transformation, differentiation is the best way to preserve
the translation adequacy.

J.I. Retsker proposes in his classification of lexical transfor-
mations to use concretization when you need to give much specific
meaning, in most cases, when the other analogy cannot be found.
Though, due to differences that are appropriate for both languag-
es, the Ukrainian language is characterized by concreteness,
than those equivalents that are corresponding in the English lan-
guage. For example: “Sit easily,” said William under his breath.
“Look as if you've worn this clothing style all your life” [9]. -
«Cudu Hesumywieno, — ynigzonoca ckazas Binvam. — [lo600bcs
mak, HaueOmo mu 6ce XHCUMMA XOOUId y YbOMy HIAMMI)
[3, p. 185]. Translator rendered clothing style with the help of con-
cretization method as miamms. There was nothing said about
dress in the original.

In the following example the translator, Marta Tomahiv, used
the word «xoturopormkoy, to emphasize the age, that the guy felt
small: “T held my breath and I felt small, only twelve years old, very
infinitesimal and afraid” [9] — «A samamyeas nodux i 6iduys cede
MATEHbKUM, 6Cb020 Tuuie O0AHAOYSMUDIUHUM KOMUZ0POUIKOM,
Mizeprum § Hanskanumy [3, p. 65]. According to the Ukrainian
explanatory dictionary Komueopouixo is «OIuH i3 TIPOBITHIX TepoiB
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Ka3K0BOTO (hOBKIIOPY, KOTO JOCIITHUKA HA3MBAIH «YKPATHCHKAM
Tepkynecom»; fCKpaBuii pHUKIAJ 3aXMCHHKa-Ooratnpst Bix
JIETEHIAPHOr0 4ynoBUChKa-3Mis». In the translation this word is
not very suitable in this case, as it refers more to the power, fear-
less, and not to the lexeme afiaid, as it is in the original. Never-
theless, the translator was trying to make it sound more natural for
Ukrainian reader.

In the next example a translator concretized, that two things that
had happened were unpleasant, but in the original it wasn’t men-
tioned: “Long years ago two things had happened” [9] - «Konucy
0asHo 3 Helo mpanunucsa 06l Henpuemui peuiy [3, p. 293]. A trans-
lator used addition as the following sentences describe two unpleas-
ant events, and translator wanted to catch reader’s attention before
these two events would be described.

There were examples when translator used substitution
of the dictionary correspondence by contextual which is logical-
ly related, sense development. For example: “Here is the chance
my husband and 1 have talked and prayed over for so many
years. We want to run away from his work at the bomb factory.
I from my position with disease-culture units” [9] - «Ocb wanc,
npo AKULL MU 3 YOTO0BIKOM MPIAAU | 3 AKUM MOTUTUCS CIMINbKU
poxie. Mu 6u xominu emexmu cim 3a oui 36i0cu, wob mitoku
tiomy Oinvuie He mpeda Oyno imu Ha 30800 3 8UL0MOBTEHHA HOMO,
a MeHi — 8 1abopamopio 6UPOULY8amU CMEPMOHOCHI baKmepiiy
[3, p. 184]. In the first sentence the translator, M. Shchavurs’ka,
may translate the phrase word-for-word, but she wanted to
emphasize that the chance was very important for them, that is
why she used the verb mpisau. In the next sentence the phrasal
verb run away was translated with the help of phraseologism
emexmu ceim 3a oui, in this way translator made it sound more
natural for the Ukrainian reader. In the last sentence in translation
was used sense development, and concretization, disease-culture
units was rendered as cuepmonocui 6axmepii, such a translation
gives the reader a better idea of what is meant.

Antonymic translation is used not frequently by the trans-
lators. They tried to give the most proper translation, utilizing
antonymic expressions or total opposition in notion. An exam-
ple: “Part of me is here!” declared Aunt Tildy [9] — «Bonu ne
eécto mene ekpanu!” — saseuna mimka Tioniy [3, p. 106]. This
example demonstrates the replacement of affirmative sentence by
negative sentence. Translator may render it like Yacmuna mene
ece we mym, but she decided to translate it with the help of ant-
onymic translation and addition of the word sxpazu. In the fol-
lowing two examples antonymic translation is combined with
semantic development: “And she was always keen to snatch a few
moments wherever she was with her old friends” [9] — «l 6ona
He NPONYCKANa HcoOHOI Ha200u 3yCMpImucy 3i ceoimu cmapumu
opyzamuy [3,p. 529]; “He even had the nerve to use his real name
to us” [9] - «Bin y ceoemy naxabemei 0iiiuios 00 mozo, wjo He
npUx06ysas c020 cnpasdcibo2o imeniy [3, p. 186]. The original
sentence with affirmative construction is replaced in the transla-
tion by negative construction, the adequacy of translation in both
cases was preserved. The phrase diiuios do moeo has a nega-
tive connotation in the context and conveys English phrase had
the nerve, in Ukrainian this phrase is used in spoken language.

Complete transformation was not used at all by the translators,
except there were some examples of the usual usage, which can be
met in everyday life. Here are provided the examples of spoken lan-

guage that were used in original text and its translation. The transla-
tion of them is not problematic, because it is stable in both English
and Ukrainian languages: How do you do? [9] — 30pacmytime!
[3, p. 48]; Never mind — He 36epmatime ygaeu 3, p. 77]; Help your-
selfl ~[Ipucowaiimecs! 3, p. 106]; Forget it! — He sapmo npo ye
2osopumu [3, p. 209]; Here you are! — Ocv, 6y0b nacka [3, p. 184].
As we can see, these examples show that they do not have com-
mon semantic components and have different inner form, though
they represent the same content by- means of different languages.
As to Y. Retsker’s point of view, those spoken expressions often
need entire transformation. Judging from all this points, it should
be said that method of complete transformation is universal mean
of translating phraseological units. One more example of complete
transformation which was found: “You've got the wrong person”
[9] — «Bu mene 3 kumoco cnaymanuy [3, p. 186], the meaning is
fully preserved in translation.

Conclusions. Translation is a cognitive process and involves
the translator to make decisions and choose between different
models of translation and various types of transformations. The
translator often makes transformations subconsciously, meeting
grammatical or stylistic requirements. Translator is the one to
decide whether to generalize for good order or specify for bet-
ter understanding. When information appears to be incompre-
hensible and needs explanation, many linguists suggest that it
is the aim of the translator to make the target text even better
than the source text, because it is the translation which serves as
an original for target readers.

The article highlights the main types of lexical and semantic
transformations employed in the translation from English into
Ukrainian. The analysis is based on Ray Bradbury’s collection
of short stories “All summer in a day”.

In the translation of the collection of short stories by Ray
Bradbury translators used not all types of lexical transforma-
tions, suggested by Y. Retsker, those are generalization and com-
pensation of losses. There were found more than eight examples
of concretization, eight examples of complete transformation, six
examples of antonymic translation and four examples of sense
development. Though, it can be suggested, that the most often
used methods of lexical transformations are concretization, ant-
onymic translation, sense development and complete transfor-
mation. In most cases, translators have maintained the adequacy
of translation and content through translation transformations

Since there are a lot of discrepancies between the English
and Ukrainian languages, transformations are essential in the pro-
cess of translation and particularly in the prevention of the lan-
guage interference. Lexical and semantic transformations can be
applied for different reasons. First of all, they are necessary to
employ in order to avoid grammatical mistakes and literal trans-
lation, then to make the translation sound target-oriented. It can
be concluded, that transformations are inevitable in the transla-
tion process, regardless the fact that there is no general classi-
fication as well as a distinct line between their types. Their aim
is to make the most precise and equivalent translation, accom-
modated to the norms of the target language. In order to make
the original text language understandable to the readers, transla-
tor should adapt the text according to realities that are known to
the reader. This understanding could be achieved just by using
transformations.
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Pomaniok O. Jlekcuko-cemanTH4Hi TpaHcdopmauii B
onoBiganHsx Pest Bpendepi Ta ix ykpaiHcbKuX nepekJaaax

AHoTauis. Y cTarTi BU3HAYE€HO i OMICAaHO OCHOBHI JIEK-
CHYHI TiepeKnajanbKi Tpancdopmaiii, SKi 3aCTOCOBYHOTHCS
mig 4yac mepeknany 30ipku onoBiganb Pest bpenbepi «Bce
JITO Have JIeHb ONUH». 3alPOIIOHOBAHO BH3HAYCHHS TepMiHA
«repeknasanbki TpaHcdopMmarliiiy Ha OCHOBI aHAJI3y JOCIHi-
JDKEHb PI3HAX YYeHHX. BCTaHOBIICHO TpH MOHATTS, 32 SKUMH
TEPMiH «TpaHcHOpMaLlish» 3aKPIMUBCS. Y CTATTi TAKOXK BUCBIT-
JICHO TPUYUHU BHUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX 1 CEMaHTHYHHX
TpaHcopmaniii. AHami3 OyB 3poOneHnit Ha 0CHOBI KiIacudi-
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Kauii, pospobnenoi f.I. Penxepom. 3a ioro xinacudikauieto,
€ ciM THiB TpaHchopmariii: TudepeHiiaris 3HaYeHb, KOHKpe-
TH3allisl 3Ha4YCHb, FeHepasi3allisi 3Ha4eHb, CMUCIIOBUH PO3BH-
TOK, aHTOHIMIYHUI TIepeKIIa, iJiCHE IePETBOPCHHS Ta KOM-
HeHcallig BTpar y mporeci nepexiany. Koxxer Merox onmcaHo,
Ta HaBEJCHO NMPHKIAagH IEPEeTBOPEHb y MpOIeci MepeKIamy.
Byno BH3Hau€HO BHKOPHCTaHHS OCHOBHMX THIIB TpaHCQOp-
Mallil y pedeHHsX. Y CTarTTi 30CepeLKeHO yBary Ha BHOODI
HAMOLIBII MiXOAAIION0 THITY TpaHCOpMaIlil B KOHTEKCTI il
qac MepeKnamy.

JloBeeHo, 10 METoJ MepeKnany JEKCHUHHUX €IEMEHTIB
3aJIeKUTHh BiZl OCOONMMBOCTEH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX CHC-
TEeM MOBHU OpHUIiHaly Ta MOBU Iepekiany, (yHKIioHaIbHOL
Ta CTUJIICTUYHOI XapaKTEPUCTUKU CJiB, HALlIOHAJIbHUX 1 KYJIb-
TypHHX YMHHUKIB. [lepekiamadyeBi cnij BpaxoByBaTd CTPYK-
TYpPHI Ta JEKCUKO-CEMaHTHYHI BIIMIHHOCTI M)XK aHIIIHCHKOIO
Ta YKpaTHCHKOIO MOBaMH, SIKi MOTPeOyIOTh aJlanTailii nepexiia-
Iy TiJ 4ac JeKCUuHuX 3MiH. OCKiIbKH MOBa TiCHO TOB’si3a-
Ha 3 TPaMaTHKOIO, TO YacTo uepe3 TpaHchopmalii oqHouacHo
BiIOyBalOThCS JIEKCUYHI Ta IpaMaTU4Hi 3MiHU. 3a pe3yabTara-
MU TOPIBHJIBHOTO aHAIII3y TEKCTY OPHTIHANY Ta MepeKiiary
3po0JIECHO BHUCHOBOK, IO JUIS JOCATHEHHS 3MiCTOBOI OJIU3b-
KOCTi NepeKiIaay A0 TEKCTy OpUTiHaly MOTPIOHO 3HAXOAUTH
BIAMTOBITHUKY O€3€KBIBaJICHTHUM JIEKCHYHUM OJMHUIISIM aHT-
JiiicbKol MOBH 3a JIOTIOMOTOIO MEPEeKiIaalbKuX TpaHchopma-
uiif. Came ToMy nepexiiaialibki TpaHcopmarii — epekTUBHUM
3aci0 JOCSATHEHHS aJIeKBaTHOCTI MepEKIay.

KiwuoBi ciioBa: nekcuuHi TpaHcdopmarii, nepexnia,
JudepeHmianis, KOHKpeTH3allis, CMUCJIOBUI PO3BUTOK, aHTO-
HIMIYHUH TepekiIal, HiTiCHe MePEeTBOPEHHS, MOBa OpPHTIHAIY,
MOBa MepeKary.




